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BRONX COUNTY AOH GAELIC MASS

Honoring those keeping alive the Irish Language & Culture

ENTRANCE OF THE COLOR GUARD

All stand as the flags of the United States of American, Vatican City, and
Ireland are escorted in by a Color Guard and mounted in their stands, after
which All remain standing and sing:

ENTRANCE HYMN
Cead Mile Failte

Céad mile failte romhat, a losa, a fosa A hundred thousand welcomes, O Jesus, O Jesus
Céad mile failte romhat, a losa A hundred thousand welcomes, O Jesus
Céad mile failte romhat a Shlanaitheoir A hundred thousand welcomes, O Saviour

Céad mile mile failte romhat, 'losa, a fosa A hundred thousand welcomes, O Jesus, O Jesus.

Gloir agus moladh duit, a iosa, a losa Glory and praise to You, O Jesus, O Jesus
Gloir agus moladh duit, a losa Glory and praise to You, O Jesus
Gloir agus moladh duit, a Shlanaitheoir Glory and praise to You, O Savior

Gloir, moladh agus buiochas duit, 'losa, a losa. Glory and praise and thanks to You,
O Jesus, O Jesus.
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GREETING

Celebrant: In ainm an Athar agus an
Mhic agus an Spioraid Naoimh.

People: Amen.

Celebrant: Go raibh an Tiarna libh.
People: Agus le do spiorad féin.

CONFITEOR

Celebrant: A phobal Dé, tugaimis
ar bpeacai chun cuimhne chun
go mb’fhiu sinn na rundiamhra
naofa a cheiliuradh.

All: Admhaim do Dhia
uilechumhachtach,

agus daoibhse, a bhraithre,

gur pheacaigh meé go trom,

le smaoineamh agus le
briathar, le gniomh agus le
failli, tri mo choir féin,

tri mo choir féin,

tri mo mhaorchoir féin.

Ar an abhar sin,

impim ar NaomhMhuire siorOgh,
ar na haingil agus ar na naoimh,
agus oraibhse, a bhraithre,

gui ar mo shon chun ar Tiarna Dia.

Celebrant: Go ndéana Dia
uilechumhachtach trécaire
orainn, go maithe sé ar bpeacai
duinn, agus go dtreorai sé chun
na beatha sioari sinn.

All:  Amen.

In the name of the Father, the Son,
and the Holy Spirit.

Amen.

The Lord be with you.
And with your spirit.

Brethren, let us acknowledge our sins
and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

| confess to almighty God,

and to you, my brothers and sisters, that
| have greatly sinned,

in my thoughts and in my words,
in what | have done

and in what | have failed to do,
through my fault, through my
fault,

through my most grievous fault;
therefore

| ask blessed Mary ever-Virgin, all
the Angels and Saints,

and you, my brothers and sisters, to pray
for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on
us, forgive us our sins, and bring us
to everlasting life.

Amen.




KYRIE ELEISON

Each fold is sung by the Cantor, then repeated by All.

Lord, have mercy.

Christ, have mercy.

Lord, have mercy.
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GLORIA IN EXCELSIS
Recited by All.

Glo6ir do Dhia sna harda, agus
ar talamh siochain do lucht
dea-thola.
Molaimid thu; moéraimid
tha; adhraimid thu;
tugaimid gloir duit;
gabhaimid buiochas
leat as ucht do
mhorghlaire;
a Thiarna Dia, a Ri na bhflaitheas;
a Dhia, a Athair uilechumhachtaigh.

A Thiarna, a Aonmbhic, a iosa Criost.
A Thiarna Dia, a Uain Dé,

Mac an Athar.

Tusa a thdégann peacai an
dombhain, dean trocaire orainn;
Tusa a thégann peacai an
domhain, glac lenar ngui.

Tusa ata i do shui ar dheis an
Athar, dean trocaire orainn.

Oir is t amhain is naofa;

is tu amhain is Tiarna;

is ti amhain is ré-ard, a fosa Criost,
mar aon leis an Spiorad Naomh i
ngléir Dé an tAthair. Amen.

Glory to God in the highest, and
peace to people of good will.

We praise you,

we bless you,

we adore you,

we glorify you,

we give you thanks
for your great glory,
Lord God, heavenly
King, O God, almighty
Father.

Lord Jesus Christ, Only
Begotten Son, Lord God, Lamb
of God, Son of the Father,

you take away the sins of the
world, have mercy on us;

you take away the sins of the
world, receive our prayer;

you are seated at the right hand
of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy
One, you alone are the Lord,

you alone are the Most High, Jesus
Christ, with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father. Amen.

©




COLLECT

Celebrant: Guimis. A Thiarna Dia,
sheol tu Padraig Easpag chun gléir
d’ainm a thogairt do mhuintir na
hEireann. Tabhair chun cuimhne a
bheatha naofa agus éist lena urnaithe.
An mhuintir a Admhaionn an
creideamh criostai, go dtuga siad
fianaise lena mbearta ar iontas agus
ar luchair na beatha. Sin é ar ngui
chugat trinar dTiarna.

People: Amen.

Let us pray. O God, who chose the
Bishop Saint Patrick to preach your
glory to the peoples of Ireland, grant,
through his merits and intercession,
that those who glory in the name of
Christian may never cease to
proclaim your wondrous deeds to all.
Through our Lord Jesus Christ.

Amen.

LITURGY OF THE WORD

All are seated.

READING | Jeremiah 1:4-9
Lector: Sliocht as Leabhar Irimia
faidh:
Thainig briathar an Tiarna chugam,
a ra: “Sular chum mé thu sa bhroinn
bhi aithne agam ort; sular rugadh
thu choisric mé thu. D’ordaigh mé
thu i d’thaidh do na ciniocha.” Ansin
duirt mise: “O a Thiarna Dia, féach,
ni fhéadfaim labhairt, éir is leanbh
mé.” Ach duirt an Tiarna liom: “Na
habair, ‘Is leanbh mé.” Téigh anois
chuig gach duine chuig a gcuirfidh
mise thu, agus cibé ni a ordéidh
mise duit, déarfaidh tu
€. Na biodh faitios ort rompu, 6ir ta
mise leat agus tusa faoi mo
choimirce, is € an Tiarna a
labhraionn.” Ansin shin an Tiarna a
lamh amach agus bhain le mo bhéal
agus duirt liom: “Féach, taim ag cur
mo bhriathra i do bhéal. Ceapaim
thu inniu os cionn ciniocha agus os
cionn riochtai.”
Lector: Briathar an Tiarna.
People: Buiochas le Dia.

A reading from the Book of
Jeremiah:

“Before | formed you in the womb |
knew you, and before you were born
| consecrated you; | have appointed
you a prophet to the nations.” Then |
said, “Alas, Lord God! Behold, | do
not know how to speak, because |
am a youth.” But the Lord said to me,
‘Do not say, ‘| am a youth,” because
everywhere | send you, you shall go,
and all that | command you, you
shall speak. “Do not be afraid of
them, for | am with you to deliver
you,” declares the Lord. Then the
Lord stretched out his hand and
touched my mouth, and the Lord
said to me, “Behold, | have put my
words in your mouth. See, today |
appoint you over nations and
kingdoms”

The word of the Lord.
Thanks be to God.




Mo Gra Thu

Sung by the Cantor.

Curfa

Mo ghra Thu, a Thiarna
Mo neart Thu

Mo ghra Thu, a Thiarna

Mo Dhia Thu mo charraig is mo dhidean
Mo sciath, adharc mo shlanaithe, mo
dhun

Glaoim ar an Tiarna dar dleacht moladh
Agus déarta mo shaoradh 6 mo
naimhde

Curfa

Mo ghra Thu, a Thiarna
Mo neart Thu

Mo ghra Thu, a Thiarna

Go maire an Tiarna, is € mo charraig E
Go raibh Dia mo Shlanaitheoir &
mhdradh

Thug sé caithréim an da Ri

Agus nocht sé a ghra da ungthach

Curfa

Mo ghra Thu, a Thiarna
Mo neart Thu

Mo ghra Thu, a Thiarna

Chorus

| Love You, oh Lord
You are my strength
| love you, oh Lord

You are my God, my rock and my
shelter

My shield, ark of my salvation, my
strength

| implore the Lord worthy of all praise
And I'd like to see myself safe from my
enemies

Chorus

| Love You, oh Lord
You are my strength
I love you, oh Lord

May the Lord prosper, He is my
Rock

May God be adored, my Savior
He gave victory to the two Kings
And showed His love to those He
Annoinated.

Chorus

| Love You, oh Lord
You are my strength
I love you, oh Lord




READING Il Acts 13:46-49

Lector: Sliocht as Gniomhartha na nAspal:

A reading from the Acts of the Apostles:

Duirt Pdl agus Barnabas leis na
Giudaigh go neamhbhalbh, “Is daoibhse
ab éigean briathar Dé a labhairt ar dtus;
ach 6s rud é go bhfuil sibh ag cur suas
de agus gur déigh libh féin nach fiu sibh
an bheatha shiorai a bheith agaibh,
taimidne ag iompu chun na bpaganach.
Mar sin é an t-ordu ata faighte 6n Tiarna
again: “Ta tu ceaptha agam le bheith i
do sholas do na naisiuin, ionas go
mbeidh t4 i d’dbhar slanaithe go himeall
an domhain.” Bhi athas ar na paganaigh
an méid sin a chloisteail agus bhi
ardmholadh acu ar bhriathar an Tiarna;
agus an méid acu a bhi réamcheaptha
don bheatha shiorai, ghlac siad an
creideamh, agus bhi briathar Dé a
fhégairt go forleathan ar fud na tire go
&ir.

Lector: Briathar an Tiarna.
People: Buiochas le Dia.

Paul and Barnabas spoke out boldly
and said, “It was necessary that the
word of God be spoken to you first;
since you repudiate it and judge
yourselves unworthy of eternal life,
behold, we are turning to the Gentiles.
For so the Lord has commanded us, ‘|
have placed you as a light for the
gentiles, that you may bring salvation
to the end of the earth.” When the
Gentiles heard this, they began
rejoicing and glorifying the word of the
Lord; and as many as had been
appointed to eternal life believed. And
the word of the Lord was being spread
through the whole region.

The word of the Lord.
Thanks be to God.

Alleluia

All stand. Plainsong, mode vi

GosPEL ACCLAMATION Saint Luke 4:18

Sung by the Cantor, then repeated by All.

V. Chuir an Tiarna uaidh mé ag
tabhairt an deascéil do na bochta
ag fogairt a scaolité do bhraighde.

The Lord sent me to bring glad
tidings to the poor, and to
proclaim liberty to captives.




GOSPEL Saint Luke 10:1-12: 17-20

Gospeller: Go raibh an Tiarna libh.

People: Agus le do spiorad féin.

Gospeller: Sliocht as an Soiscéal
Naofa de réir Naomh Lucas

People: Gloir duit, a Thiarna.

Ina dhiadh sin cheap an Tiarna a d6
seachtdd eile agus chuir sé amach roimhe
féin iad ina mbeirt agus ina mbeirt go dti
gach cathair agus gach ait a raibh sé féin
le teacht ann. Duirt sé leo: “Ta an fémhar
fairsing, ach nil ann ach meitheal bheag.
Da bhri sin, guigi Maistir an fhdmhair go
gcuirfeadh sé meitheal uaidh isteach ina
fhédmhar. Imigi; féach, taim do bhur gcur
uaim ar nds uan i measc faolchon. Na
beirigi sparan libh, na tiachdg, na cuarain,
agus na beannaigi d’aon duine ar an
mbéthar. Cibé teach a rachaidh sibh
isteach ann, abraigi ar dtus: ‘Siochain don
teach seo, ‘agus ma bhionn mac siochana
ann, fanfaidh bhur siochain aige; ach
mura mbionn fillfidh si oraibh féin. Fanaigi
sa teach sin, ag ithe agus ag 6l na nithe a
bhionn acu; 6ir is fil an fear oibre a
thuarastal. Na bigi ag aistriu 6 theach go
teach. Agus cibé cathair a rachaidh sibh
isteach inti agus go nglacfar sibh, ithigi na
nithe a chuirfear os bhur gcomhair agus
leigheasaigi na daoine tinne a bhionn inti,
agus abraigi leis na daoine: ‘Ta riocht Dé
in achmaireacht daoibh.” Ach cibé cathair
a rachaidh sibh isteach inti agus nach
nglacfar sibh, téigi amach ar na
sraideanna agus abraigi: ‘Fii amhain a
leannan dar gcosa de dheannach bhur
gcathrach, glanaimid din oraibh é; ach
biodh a fhios agaibh é seo, go bhfuil riocht
Dé in achmaireacht.” Deirim libh, is saoirse
a bheidh ag Sodom an |a ud na ag an
gcathair sin.”

Thainig an do6 seachtdd ar ais agus athas
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The Lord be with you.
And with your spirit.

A reading from the holy Gospel
according to Saint Luke.

Glory be to you, O Lord.

Now after this the Lord appointed seventy
others, and sent them in pairs ahead of him
to every city and place where he himself was
going to come. And he was saying to them,
“The harvest is plentiful, but the laborers are
few; therefore beseech the Lord of the
harvest to send out laborers into his harvest.
Go; behold, | send you out as lambs in the
midst of wolves. Carry no money belt, no bag,
no shoes; and greet no one on the way.
Whatever house you enter, first say, ‘Peace
be to this house.’ If a man of peace is there,
your peace will rest on him; but if not, it will
return to you. Stay in that house, eating and
drinking what they give you; for the laborer is
worthy of his wages. Do not keep moving
from house to house. Whatever city you
enter and they receive you, eat what is set
before you; and heal those in it who are sick,
and say to them, ‘The kingdom of God has
come near to you.’ But whatever city you
enter and they do not receive you, go out into
its streets and say, ‘Even the dust of your city
which clings to our feet we wipe off in protest
against you; yet be sure of this, that the
kingdom of God has come near.’ | say to you,
it will be more tolerable in that day for Sodom
than for that city.

The seventy returned with joy, saying, “Lord,
even the demons are subject to us in Your
name.” And he said to them, “l was watching
Satan fall from heaven




orthu, ag ra: “A Thiarna, t4 na deamhain
féin faoinar smacht i d’ainmse.” Duirt sé
leo: “Bhi mé ag breathnu ar Shatan agus
€ ag titim 6 fhlaithiunas mar bheadh
splanc. Féach, ta cumas tugtha agam
daoibh chun satailt ar nathracha nimhe
agus ar scairpe agus ar gach neart
den namhaid, agus ni dhéanfaidh rud
ar bith dochar daoibh. Ach na bigi ag
déanamh athais faoi na spioraid a
bheith faoi bhur smacht, ach déanaigi
athas faoi bhur n-ainmneacha a bheith
scriofa sna flaithis.”
Gospeller: Soiscéal an Tiarna.

People: Moladh duit, a Criost.

All are seated.
HowMmILY The Pastor

All stand.

GENERAL INTERCESSIONS
Lector: Guimis ar son ar
bPapa Leo XIV go ndéana
sé toil Dé le cabhair na
hEaglaise uilig, guimis a
Thiarna éist linn,
People: A Thiarna, bi ceansa

agus éist linn.

Lector: Guimis ar son ar gcairde
dilse nach bhfuil i mbarr an tslainte;
go raibh biseach is misneach ag
teacht orthu, a Thiarna éist linn,
People: A Thiarna, bi ceansa

agus éist linn.

Lector: Guimid ar son na ndaoine go

Iéir a cailleadh in ionsaithe an 11 Mean

Fémhair 2001, agus ar son gach duine

a chuimhnionn orthu agus a dhéanann

caoineadh orthu.

People: A Thiarna, bi ceansa
agus éist linn.
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like lightning. Behold, | have given you
authority to tread on serpents and
scorpions, and over all the power of the
enemy, and nothing will injure you.
Nevertheless do not rejoice in this, that
the spirits are subject to you, but rejoice
that your names are recorded in
heaven.”

The Gospel of the Lord.
Praise to you, Lord Jesus Christ.

We pray for our Pope Leo XIV that
he serves all of the Church with
God’s help, we pray, Lord, hear us,

Lord, graciously hear us.

We pray for our friends, for those in poor
health, that they may have courage, we
pray, Lord, hear us,

Lord, graciously hear us.

We pray for all of those who perished in the
attacks of September 11th, 2001, and for all
who remember and mourn them, we pray
Lord, hear us.

Lord, graciously hear us.




Lector: Guimis ar son bhaill ar

bhférsai armtha agus ar son ar

gcéad fhreagroiri, go mbeidis

sabhailte, a Thiarna éist linn,

People: A Thiarna, bi ceansa
agus éist linn.

Lector: Ar chomoradh 250 bliain
Fhorogra Saoirse Mheiricea,
gabhaimid buiochas as na daoine go
léir a bhuaigh an tsaoirse a bhfuilimid
ag baint taitnimh aisti inniu do
Mheiricea, agus go hairithe
cuimhnimid orthu siud arbh i an
Ghaeilge a gcéad teanga.

People: A Thiarna, bi ceansa

agus éist linn.

Lector: Guimis ar son clann
Padraig ar fud na domhan, nar
thréige sinn ar gCreideamh go
deo ar fhulaing ar sinsir an oiread
sin ar a son, a Thiarna éist linn

A Thiarna, bi ceansa
agus éist linn.

People:

Closing Collect
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We pray for members of our armed
forces and for our first responders, that
they may be safe, we pray, Lord, hear
us,

Lord, graciously hear us.

On this 250th anniversary of the
Declaration of Independence, we
give thanks for all of those , who won
America the freedom we enjoy
today, and especially remember those
whose first language was Irish. We pray,
Lord hear us,

Lord, graciously hear us.

We pray for Children of Patrick
throughout the world, may we not
abandon that faith for which our
ancestors suffered so dearly, we
pray, Lord hear us,

Lord, graciously hear us.

©




LITURGY OF THE EUCHARIST

The People sit.
OFFERTORY SOLO

A Mhuire Mhathair
A Mhuire Mhathair,

'Sé seo mo ghui

Go maire fosa

Go deo im’ chroi

Curfa
Ave Maria, mo ghra Ave,
Is tusa mo mhathair ‘s mathair Dé.

A Mhuire Mhathair,

| rith mo shaoil

Bi liom mar dhidean
ar gach aon bhaol.

A Mhuire Mhathair

‘ta lan de ghrast’

Go raibh tu taobh liom
Ar uair mo bhais.

INVITITORY PRAYER

Celebrant: A phobal Dé, guigi go
nglacfaidh Dia, an tAthair
uilechumhachtach, leis an iobairt
seo uaimse agus uaibhse.

People: Go nglaca an Tiarna leis an
iobairt seo 6 do lamha, chun ondra
agus gldire a ainm, agus chun
sochair duinne agus da
NaomhEaglais uile.

PRAYER OVER THE OFFERINGS

Celebrant: A Thiarna Dia, tri
chumhacht an Aifrinn seo, daingnigh

ar ngra agus neartaigh ar gcreideamh.

Dlathaigh le chéile | gcomhar na
gcomharsan sinn le slabhra na
siochana, agus féile Naomh Padraig
a comoéradh againn. Sin é ar ngui
chugat tri Chriost ar dTiarna.
People: Amen.
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O Mother Mary,
this is my wish
That Jesus lives
forever in my heart

Chorus

Hail Mary , My love, hail
You are my Mother

and the Mother of God.

Mary Mother, full of grace
Be at my side at death's hour.

Pray, brethern, that my sacrifice
and yours may be acceptable
to God, the almighty Father.

May the Lord accept the sacrifice at
your hands for the praise and glory
of his name, for our good, and the
good of all his holy Church.

O God, through the power of this
Mass, firm and strengthen our love of
the faith. Bound together, we are a
chain of neighbors for peace, and of
this festival of Saint Patrick which we
are celebrating. Through Christ our
Lord.

Amen.




PREFACE

Celebrant: Go raibh an Tiarna libh.

People:

Agus le do spiorad féin.

Celebrant: Togaigi bhur gcroithe in

airde.

People:

Ta siad togtha in airde
chun an Tiarna againn.

Celebrant: Gabhaimis buiochas

People:

lenar dTiarna Dia.
Is ceart agus is cdir sin.

Celebrant: Is ceart agus is coir

duinn, go deimhin, is cui
agus is tairbheach...
a ra gan stad:
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The Lord be with you.
And with your spirit.

Lift up your hearts.
We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord our God.

It is right and just.

It is truly right and just, our duty and
our salvation...

as without end we acclaim:
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The People kneel.
EucHARISTIC PRAYER Prayer i

Celebrant: A Thiarna, is Naofa thu go
firinneach: is tu tobar na naofachta go

léir...

You are indeed Holy, O Lord, the
fount of all holiness...

The Celebrant continues until, at the Elevation of the Host, he says:

GLACAIGI AGUS ITHIGI UILE E SEO: OIR IS

E SEO MO CHORP A THABH-ARFAR AR
BHUR SON.

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT,
FOR THIS IS MY BODY WHICH WILL BE
GIVEN UP FOR YOU.

The Celebrant continues until, at the Elevation of the Chalice, he says:

Celebrant: GLACAIGI AGUS OLAIGI UILE
AISTI SEO: OIR IS | SEO CAILIS MO CHUID
FOLA, FUIL AN NUATHIOMNA SHIORAI.
DOIRTFEAR i AR BHUR SON AGUS AR SON
MORAIN CHUN MAITHIUNS NA BPEACAI.
DEANAIGI E SEO | GCUIMHNE ORMSA.

Rundiamhair an chreidimh.

All: Taimid ag fégairt do bhais, a
Thiarna, agus ag comoéradh
d’aiséiri, n6 go dtaga tu.

Celebrant: Da réir sin...

tri do Mhac, losa Criost.

Is trid agus leis agus, a thugtar gach
ondir agus gléir duiste, a Dhia, an
tAthair uilechumhachdach, in aontacht
an Spiorad Naomh, tri shaol na saol.

People: Amen.

The People stand.

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK
FROM IT, FOR THIS IS THE CHALICE OF
MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW

AND ETERNAL COVENANT, WHICH
WILL BE POURED OUT FOR YOU AND
FOR MANY FOR THE FORGIVENESS OF

SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.
The mystery of faith:

We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, as we celebrate...
through your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in
him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and
honor is yours, for ever and ever.

Amen.
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LORD’S PRAYER

Celebrant: Aitheanta an tslanaithe dar
dtreoru agus briathra Dé daar dteagasc,

ta sé de mhisneach againn a ra:

All: Ar nAthair, ata ar neambh, go

naofar d’ainm, go dtaga do riocht,
go ndéantar do thoil ar an talamh

mar a dhéantar ar neamh. Ar n-aran

laethuil tabhair duinn inniu, agus
maith duinn ar bhfiacha, mar a
mbhaithimidne dar bhféichiuna féin,
agus na lig sinn i gcathu, ach saor
sinn ¢ olc. Celebrant: Saor sinn 6
gach olc, impimid ort, a Thiarna.
Tabhair duinn go cinealta siochain
lenar linn, ionas go mbeimid, le
cabhair do throcaire, saor 6n
bpeaca i gconai agus slan 6n uile
bhuairt agus sinn ag suil leis an
dochas naofa agus le teacht ar
Slanaitheora, iosa Criost.

All: Oir is leatsa an riocht
agus an chumhacht agus an
ghléir tri shaol na saol.

SIGN OF PEACE

Celebrant: A Thiarna iosa Criost, a
duirt le d’ Aspail, “Fagaim siochain
agaibh, tugaim daoibh mo
shiochain”: na féach ar ar bpeacai
ach ar chreideamh d’Eaglaise;
deonaigh siochain a thabhairt di
agus i a aontu, faoi mar is toil leat
féin, tusa a mhaireann agus a
rialaionn tri shaol na saol.

All: Amen.

Celebrant: Siochain an Tiarna
libh i gcdnai.

People: Agus le do spiorad féin.

Celebrant: Ofralaigi comhartha
siochana da chéile.
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At the Savior's command and formed by
divine teaching, we dare to say:

Our Father, who art in heaven, hallowed be
thy name; thy kingdom come, thy will be
done on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread, and forgive us our
trespasses, as we forgive those who
trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from evil.

Deliver us, Lord, we pray, from every
evil, graciously grant peace in our days,
that, by the help of your mercy, we may
be always free from sin and save from
all distress, as we await the blessed
hope and the coming of our Savior,
Jesus Christ.

For the kingdom, the power, and the
glory are yours, now and forever.

Lord Jesus Christ, who said to your
Apostles: Peace | leave you, my peace |
give you, look not on our sins, but on the
faith of your Church, and graciously
grant her peace and unity in accordance
with your will. Who live and reign forever
and ever.

Amen.
The peace of the Lord be always
with you.

And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.
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The People kneel.

COMMUNION

Celebrant: Seo é Uan Dé, seo é
an té a thégann peacai an
domhain. Is meaner déibh siud a
fuair cuireadh chun séire an Uain.
People: A Thiarna, ni fid mé go
dtiocha faoi mo dhion, ach abairse
an focal agus leigheasfar m’anam.

COMMUNION SoLo

Failte romhat, a Ri na nAingeal
Tréis do ghlactha, a choirp an Ri;
Failte romhat, a Ri na bhflaitheas
Féir, a Chriost, gach duine dinn.

Dia do bheatha, a Thiarna Dia,
Dia is duine thu, a losa Criost;
Dia do bheatha, a bhlath is gile,
Tusa beatha cach go fior.

Behold the Lamb of God, behold
him who takes away the sins of
the world. Blessed are those
called to the supper of the Lamb.

Lord, | am not worthy that you should
enter under my roof, but only say the
word and my soul shall be healed.

Traditional

Welcome, King of Angels

After his acceptance, a body of the
King; Welcome, King of Heaven.
Bear to Christ, each of us.

God bless your life, Lord God,

God people you, Jesus Christ;

God bless your life, brightest bloom,
You are all true life.
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COMMUNION SoLo

‘Lady of Knock’
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There were people of all ages
Gathered 'round the gable wall
Poor and humble men and women,
Little children that you called

We are gathered here before you,
And our hearts are just the same
Filled with joy at such a vision,

As we praise your name

Golden Rose, Queen of Ireland,

All my cares and troubles cease

As we kneel with love before you,
Lady of Knock, my Queen of Peace

Though your message was unspoken,
Still the truth in silence lies

As we gaze upon your vision,

And the truth | try to find

Here | stand with John the teacher,
And with Joseph at your side

And | see the Lamb of God,

On the Altar glorified

Golden Rose, Queen of Ireland,

All my cares and troubles cease

As we kneel with love before you,
Lady of Knock, my Queen of Peace
And the Lamb will conquer

And the woman clothed in the sun
Will shine Her light on everyone

And the lamb will conquer
And the woman clothed in the sun,
Will shine Her light on everyone

Golden Rose, Queen of Ireland,

All my cares and troubles cease

As we kneel with love before you,
Lady of Knock, my Queen of Peace
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The People stand.
PosT-COMMUNION PRAYER

Celebrant: Guimis. Chaitheamar an
bia seo 6 neamh, a Thiarna, an bia
lena gcothaitear an creideamh, lena
gcuirtear an déchas chun cinn, agus
lena neartaitear an charthanacht,
Impimid ort, a Thiarna, tabhair
duinn ciocras chun an té sin is aran
fior, agus aran beo; go bhféadaimid
maireachtail ar gach focal a
thagann as do bhéal. Sin a ar ngui
chugat tri Chriost ar dTiarna.

People: Amen.

Let us pray.

Amen.

CONCLUDING RITES

Celebrant: Go raibh an Tiarna libh.

People: Agus le do spiorad féin.

BLESSING AND DISMISSAL

Celebrant: Go mbeannai Dia
uilechumhachtach sibh, Athair,
Mac agus Spiorad Naomh

People: Amen.

Celebrant: Imigi, ta an tAifreann thart.

People: Buiochas le Dia.

The Lord be with you.
And with your spirit.

May almighty God bless you,
the Father, and the Son, and
the Holy Spirit.

Go forth, the Mass is ended.
Thanks be to God.
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AMERICAN NATIONAL ANTHEM-AII Join
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